Al-generated. These study materials were produced with large language models. Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the source text alignment, parsing, syntactic,
semantic-force, lexical, and clause-structure analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

SENTENCE FLOW - CLAUSE STRUCTURE - GREEK

Titus 3 — clausal layout

[TPOX TITON I’

Each line is one clause or discrete phrase of the standard critical text, colored by
syntactic type; indentation marks levels of subordination. The verse numbers sit
in the left gutter; the small tag on each line names the clause type and its

function.

Flush-left = a main (independent) clause. Each dependent line begins directly beneath the
word it attaches to in the line above — the anchor word is dotted-underlined, and lights
up when you hover its dependent clause; each tag also names the attachment. A dashed
border marks verbless, elliptical, or suspended lines. Where a long sentence's staircase
runs wider than the page, the diagram scrolls sideways. (In print, or without JavaScript,

lines fall back to stepped indent columns.)

Remind them — the church's face to the world 3:1-2

1 ( 'Y‘ltop.{pV‘nGKE OCI’JIOI‘)Q ] independent — the present imperative — a standing, repeated reminding; the infinitive column below is its content

[ écpxodq éEOUGfO(lq 0‘1‘[0‘[(5(008060(1, J content — indirect command — the asyndetic pair adpxaig €§ouaoialg, the civic powers (cf. Rom 13:1)

TtEl@O(pXETV, content — the active compliance submission entails — melBapxéw, obedience to apxn




[ T[p(‘)g 1008Y é’pyov écyoch‘w étof},louq STVO(I, ] content — the chapter's keynote struck — 'good work(s)' returns at vv. 8 and 14

2 [ pr]Séva [37\0(0(()]’]},18{\/, ] content — restraint of speech — BAaocdnuelv here of human targets

[ &pdxovg E{VO(l, éT[lElKETq, J content — restraint of temper — auayog and €mielknig, the overseer's own virtues (1 Tim 3:3) asked of all

[ Taoav EVOEIKVUUEVOUG TTpaliTNTA TTPOG TTAVTAG dVOPWTOUG. j participial — manner participle — the triple Tag (v. 1 v, Tdoav, Tavtag)

stretches the meekness to everyone, preparing the 'we too' of v. 3

For we too were once — but when the kindness appeared 3:3-7

V. 3 — THE FORMER LIFE: A VICE-COLUMN IN THE IMPERFECT

3 [7Hpsv YO’(p TOTE Kal r']psig &vér]tm, &1‘[8198T§, T[)\O(V(f)pSVOl, J independent — ydp grounds the meekness of v. 2 — emphatic kal fpelg; amelBOelg the

exact negation of melBapyelv (v. 1); the imperfect frames a habitual past

( SOU)\SI’)OVISQ évap{au; Kol f]SOVO(TC ﬂOle)\O(lq, j participial — predicate participle — sin as servitude (cf. Rom 6:17), the passions as masters

( gv KO(K{Q( Kol (peévop 510’(YOV‘C£§, ] participial — the manner of life — &tdyovteg with Biov understood; kakia the foil to God's xpnotétng (v. 4)

: otvynto{, phrase modifier — a bare predicate adjective resumes the column — otuyntog, objects of loathing as well as agents

________________

[ },lloof)Vteg &A?\ﬁ)\ovq. ] participial — the climax — mutual hatred, the social fruit of the old life

VV. 4-7 — THE GREAT SENTENCE: ONE FINITE VERB, EZQYXEN, AND EVERYTHING LEANING ON IT

4 ( Ote 8¢ 1 XxpnotdTng Kai N erAavOpwia Ene@dvn To0 cwtiipog NU®V BeoD, j relative — éte-temporal leaning forward on gowoev below (cf. Gal

4:4) — the hinge against mote (v. 3); eneddvn, epiphany language (2:11)

5 oUK éf ’s’pywv TV €V 51K0(10013Vﬂ phrase modifier — the denied ground, fronted and suspended before the verb — even righteous deeds excluded

Y Ry RV T >

(cf. Eph 2:8-9)

( a éT[OlY']GO(pSV ﬁpsfq ] relative — on €pywv — the emphatic nueic: emphatically our deeds, and still not the cause

______________________________________

N

AAAQ kot TO AVTOD 57\80@ . phrase modifier — the aAAd counter-ground, likewise leaning on €cwoev — autol fronted: the mercy is wholly God's

’

______________________________________

[ gowoev f]p&q J independent — the sentence's one main verb, flush left — the subject reaching back to 800 (v. 4)




[ dx 7\OUtpof) noc?uyysvscs{ocg Kal dcvomawo')oswg nvs()poctog dyfou, ] phrase modifier — the means — read as ONE washing with two aspects: the

single 61& and single Aoutpol govern both genitives, rebirth and Spirit-renewal as one baptismal cleansing; the two-event reading (washing + separate

renewal) is possible

6 [ o0 é€éxeev @' udg movsiwg 81 'Incod Xp1otol T00 cwTfipog AUGY, j relative — on Tveupatog (o0 attracted to its antecedent's genitive)

— gkxew, the Pentecost verb (Joel 3:1 LXX; Acts 2:17); owtnp now said of Christ, as of God in v. 4

7 [ tva dikaiwBEvteg Ti] €kelvou xdpitt kAnpovouor yevndduev kat' éAnida (wiic aiwviov. J purpose — the saving purpose, back on €owoev —

gkelvou pointing to God the Savior; xdpttt answering ouk €€ €pywv; heirs-in-hope closes the arc (cf. 1:2; 2:13)

A trustworthy saying — insist on these things s:s

________________________

8 | Motdg 6 Adyog,

________________________

.

independent — the Pastorals' formula (1 Tim 1:15; 3:1; 4:9; 2 Tim 2:11) — here pointing BACKWARD, certifying the gospel sentence of vv.

’

( Kal T[Sp‘l ToUTWV [30137\0}10({ (o1 510([38[50(106090(1, ] independent — the apostolic directive — dtaBeBatdopal, to affirm with confidence; toutwv the truths

just certified

[ va (ppOV‘CwaGlV KAA®V é’pywv TIpO’fGtO(GGO(l Ol MTEMIOTEVKOTEG Oe®. j purpose — the purpose of the insisting — doctrine (vv. 4-7) issuing in

practice; mpoiotacBal, 'be busy with, practice' (again v. 14); the perfect memioteukoteg, a settled faith

[ tadtd 0TV KaAd Kal WPEANUA TOTG AVOpWTOLG. J independent — the verdict — wdeAipa echoing the ptdavBpwia of v. 4; the exact foil for v. 9's

AVWPHEAETS

What to shun — and the divisive person s:9-11

9 [ Hwpag 8¢ {nthoeig kal yevealoyiag kai €pelg Kal LAXAG VOULKAG TEPIIOTACO, j independent — the &¢-antithesis to v. 8 — four piled objects before

the verb; mepliotaco, give them a wide berth (2 Tim 2:16); cf. 1 Tim 1:4

( glolv de de(ps?\sfg Kal pdtawt. ] cause — the ground — avwgeAng undoing v. 8's wdpeAua word for word

10 [ alPETIKOV GvBpwmov peta piov Kat devtépav vovbesiav mapattod, ] independent — the protocol — aipetikdg read as 'factious, party-forming'

(from alpeotg, faction), not yet the later 'heretic'; two admonitions before refusal (cf. Matt 18:15-17)



1 participial — causal participle — Titus acts on settled knowledge, not temper

[ foful éﬁéotpomtoa 0 tOlOf)tOC Kal é(pO(p‘té(VSl ] content — the content — perfect €€€otpamntal, a fixed warp; present auaptdvel, unrepentant

persistence

[ OV O(f)tOKO(‘Eé(KpltOQ. J participial — on 6 Tolo0tog¢ — auTokatdkpitog (NT hapax): his own refusal of the two warnings passes the sentence, not

Titus's verdict

Nicopolis, the travelers, and the grace 3:12-15

VV.12-14 — TWO ERRANDS, AND THE LESSON THEY TEACH

12 [ “Otav T[é},lll)u) ApTEUAV ﬂpbq o¢ ﬁ Tuxikov, J relative — 6tav-temporal leaning forward on omtoudacov — the relief worker who frees Titus from

Crete; Artemas named only here, Tychicus the trusted courier (2 Tim 4:12)

[ omovdacov ENDeTV Ttpéq ME siq NlK(’)T[O)\lV, J independent — the summons — omtoU8acov, without delay (cf. 2 Tim 4:9); Nicopolis most likely the Epirote

city on the Adriatic

[ €KeT y&p KS’KleO( T[O(pO(XSlpé(GOﬂ. ] cause — the ground — perfect k€kpika, a settled resolve; sea travel ceased in winter (Acts 27:12; 1 Cor 16:6)

13 ( ZT]V&V oV volec‘)v Kal ATOAAGDV 01IOU50(f0.)§ T[pénsplj)ov, j independent — the second errand — Tpoméunw, the near-technical verb of outfitting

travelers (3 John 6); Apollos the Alexandrian (Acts 18:24), Zenas otherwise unknown

[ va pn&‘:v O(I’J‘COTQ }\EfT[n. ] purpose — the aim of the provisioning — generosity measured by the travelers' need

14 [ uavOavétwoay d¢ kal ol NUETEPOL KAADV Epywv mpoioTactat €ig TaG dvaykaloag Xpelag, j independent — the errand generalized — kat of

nuetepol, the whole community; the refrain kaA@v €pywv mpoiotacOal repeated verbatim from v. 8, now aimed at concrete xpeiat

[ va pf] (:)le &KO(pTIOl. J purpose — negative purpose — akaptog: a faith without works is barren (cf. 2 Pet 1:8)

V.15 — GREETINGS, AND THE GRACE TO YOU ALL

15 ( ’AGTIé(ZOVtO({ o€ ol pst' épof) T[é(VtEQ. ] independent — the greeting from Paul's circle — the epistolary present

[ domaoat tOl‘)q (pl}\Of)V‘tO(q r']p&q g€V mioTel. J independent — the greeting returned — ¢lAodvtag gV miotel, affection bounded and grounded by shared

belief



________________________________________
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) independent — the verbless benediction — the plural Uu®v reaches past Titus to the whole Cretan church

________________________________________

Analysis. The chapter divides at its one great sentence. First a column of duties:
“Yrouipvnoke adtovg stands alone at the margin and six infinitive lines hang from it —
submission, obedience, readiness for every good work (the chapter's refrain, vv. 1, 8, 14), no
slander, no fighting, forbearance — with évdeikvuuévoug tucked one step deeper as the
manner of the last pair, its triple ndg universalizing the meekness. Verse 3 grounds the
gentleness (ydp): "Huev note kai fueig heads its own vice-column of participles — we
ourselves were once what they are. Then vv. 4-7, a single sentence with a single finite verb:
the 8te-temporal leans forward (typed as a leaning temporal-relative, after Gal 4:4), and
beneath it two dashed, suspended grounds lean likewise — ok €€ €pywv with its emphatic
relative & émotoayev Nueig, then dAAG katd t6 avTol EAeog — before Eowoev Mudg lands
flush left, two words carrying the whole paragraph. From €owoev hangs the means, dx
Aoutpol maAtyyevesiog kai GvaKavWoEwg TveLHATOS aylov, kept as one line because the
layout takes a side: one washing with two aspects — the single d1& and single Aovtpo0 are
read as governing both genitives, rebirth and renewal the two faces of one baptismal
cleansing whose working agent is the Spirit — not two separate events (a washing plus a
later Spirit-renewal), though that reading remains defensible; the relative o0 (attracted to
the case of nveOuatog) then pours the Spirit out through Jesus Christ — cwtrip said of the
Father in v. 4 and of Christ in v. 6 — and the Tva line closes the arc from mercy through
justification to heirs of eternal life. Motdg 0 Adyog (v. 8) is taken as pointing backward,
certifying vv. 4-7 (unlike 1 Tim 3:1, where the formula points forward), and the insistence-
clause turns doctrine to practice: kaA®v £pywv npoictacBat. The negative counterpart (vv.
9-11) sets meptiotaco over its ydp-ground — dvweeAeic the exact undoing of the w@éAipa
of v. 8 — then the aipetikdg protocol: mapaitos with the eidwg-chain stepping down to the
man's own verdict, v abtokatdkpitog; aipetikdg is read as 'factious, party-forming', not
yet the later technical 'heretic' The close is flush-left staccato: the §tav-temporal leans on

onovdacov, the two errands take their ydp and tva lines, v. 14 turns the provisioning of



Zenas and Apollos into the whole church's curriculum (uavOavétwoav ... va un Gdotv

dkapmot), and the grace widens from the singular o€ to ndvtwv Ou®OV.

The clause segmentation, the type assigned to each line, and the indentation are
interpretive — one defensible reading of the syntax, chosen to match the analysis in the
chapter's interlinear (word-level syntax tier and discourse notes); other analyses divide or
attach some lines differently. The Greek text is identical to the chapter data behind the
interlinear and follows the standard critical text.



